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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2623. Mapa: barco / bateau / boat 

GALDERA: 81010 

itxasontzi	  
itxosontzi	  
ontzi	  
txalopa	  
barko	  
barku	  
barkomerkante	  
merkante	 
bapore	  
enbarkazio	  
balandra	  
	  

Ondarroa: “Bárku” gero etorritxeko ser ba'ta... guk txikituauai “ontzixe”.
Deba: Len tzián ikásdunák, ikátza ustútze san Déban... béste barkuík étzan 

sártzen, ikátzena bakárrik... Amen itxásotikán bisímoruík ésta atéa... 
ésta bisi isán nere denborán [“bárku”]. Diá danák, txálupák eta dának 
[“itxásontzí”]. 

Getaria: Guk esáte yeu, ba, “bárko aundiyá” o “bapóre aundiyá”, 
leno bapóriak sialakó. “Itxásontzí” esáte zayo, baño... [guk] “bárko 
aundíyák”... “Itxásontziya” oan sortu dan zea... da oi, baña guk 
jeneralmente esate you, ba, “bárko aundiya”. Lenguan diskúsiyuá, 
enbárkasiyuak estula kaélik eta nik baetz, enbárkarsiyuak estula karélik 
ta nik baetz... ta... 

- Bereziki itsasoko uretan ibiltzeko baliatzen den ontziaren izena galdetu da.
- Galdera egiteko moduak eraginda desberdintasunak dira bildutako erantzunen 
erreferenteetan: handiak eta txikiak direnen izenak bildu dira eta merkantziarako zein 
arrantzarako baliatutakoenak, beste batzuen artean.
- Hainbat herritan ez da galdera egin, gai espezifikotzat hartu izan baita itsasoari 
dagokiona. 

ERANTZUNAK

Bizkaia
Bermeo: βárk̄omerk̄ánte
Elantxobe: itʃaśóntsi
Errigoiti: bárku, itʃóśontsi
Lekeitio: merk̄ánte
Mañaria: βárk̄o
Mungia: bárk̄u
Ondarroa: tʃalópa

Gipuzkoa
Deba: βárk̄u
Getaria: βark̄ó, βapóre,  

embárk̄aśiǰuak (mark.)
Hernani: embark̄asiǰua (mark.)
Hondarribia: ontsi, βark̄o, *itʃaśontsi
Orio: βaporé, embárk̄asio
Pasaia: báporé, βárk̄uá (mark.)

Lapurdi
Donibane Lohizune: bárk̄o, bárk̄u
Hendaia: βáRko

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Getaria (G): embárk̄aśiǰuak (mark.)
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